naabe community to start an immersion program on Manitoulin Island. Both of these examples, confirmed widely with other language groups, illustrate how language surveys can be an empowering catalyst for community action.
Kaiwipunikauikawēkiu Lipe was raised as a speaker of Hawaiian and is currently raising her children as speakers. In ch. 3, she uses the traditional Hawaiian reflective ethnographic methodological framework mo'olelo to provide and analyze details about her personal struggles, challenges, and successes. Lipe describes her personal growth and transformation in the face of the effects of the culture bomb inflicted by the English-only colonial agenda enacted through wider policy and the education system.
In ch. 4, Vāhi Tuheiava Richaud provides a comprehensive overview of the situation of Tahitian as well as the other languages of French Polynesia. She begins with an outline of French colonization, and follows with demographic information about the ethnic makeup of the islands. Statistics about the household use of the various indigenous languages in French Polynesia in 2012 show that Tahitian is the most widely spoken of the indigenous languages, with 24 percent of families in the whole of French Polynesia reporting its use in the home, while the use of Pa'umotu, Austral languages, Mangareva, and Marquesan languages is very low (each being spoken by less than 2.5 percent of families in French Polynesia as a whole). However, further calculations using the figures supplied show that 46.5 percent of families in the Leeward Islands report speaking Tahitian, and that Marquesan is spoken by 62.8 percent of families in the Marquesas, twice the number who can speak French (35.4 percent). The figures for the Austral Islands (covering Rapa, Tupu'ai, Rimatara, Ra'ivavae, and Rurutu) are divided between three main languages, with Austral languages spoken in 39.1 percent of families, slightly more than the 36 percent for French and 23.8 percent for Tahitian.
Richaud gives a good overview of language retention measures at both the micro and macro level in Tahiti, from community organizations, through to language nests, churches, media, and schooling. Nevertheless, she concludes that the French Polynesian languages are in a vulnerable state with intergenerational transmission rates declining.
The situation concerning the revitalization of the Māori language is well known and covered in numerous publications, so it is refreshing that ch. 5, by Mereana Selby, focuses on a particular region in the southern part of the North Island, the small town of Ōtaki, and the groundbreaking initiatives there. Selby gives details of the ART (Te Āti Awa, Ngāti Raukawa, and Ngāti Toa) tribal confederation that instituted the Generation 2000 tribal rejuvenation plan in 1975 with a focus on language revitalization.
One outcome was the development of New Zealand's first Māori tertiary provider, Te Wānanga o Raukawa, established in 1981. Selby, who has headed Te Wānanga o Raukawa since 2007, clearly articulates the grassroots nature of these initiatives as an example of tino rangatiratanga 'self-determination'. Selby's chapter provides lists of indicators of positive change in Ōtaki, including a significant increase in speakers of the language such that nearly half of Māori people in the town report being able to speak Māori, almost twice the national figure. Despite this outstanding success, Selby points to several challenges facing ongoing revitalization efforts, including concerns that the second generation "take their bilingualism for granted" (90). As part of her articulate, honest, and blunt account, Selby suggests that young people should be encouraged "to be dis-cerning and strategic when choosing life-partners" (91) in order to ensure that further generations are raised as Māori speakers.
In ch. 6, we turn to Australia, where Ghil'ad Zuckermann and Michael Walsh give details about their work with the Barngarla people on the Eyre Peninsula near Adelaide. With only 4 percent of 330 indigenous languages still being spoken, the Barngarla language is one of Australia's many "sleeping" languages.
Zuckermann and Walsh, in line with current expectations in many indigenous settings, emphasize the importance of working alongside the Barngarla people, "placing the endangered-heritage people rather than the Western linguists at the centre" of their work (108). They give an example from an 1844 vocabulary, where the spelling of the Barngarla word nunyara 'recovery' leads speakers to incorrectly stress the penultimate syllable. With English being the majority language in Australia, it is suggested that the alternative spelling noonyara would encourage correct placement of stress on the first syllable. Nevertheless, this is a good reminder about how historical documentary records are invaluable in reawakening sleeping languages (Hinton 1996) .
The main thrust of Zuckermann and Walsh's chapter is a thorough analysis of evidence from a range of various indigenous situations that link language and cultural loss with the high rates of incarceration, self-harm, and suicide among indigenous peoples. Further research suggests that language reclamation might positively contribute to young people's identity formation and mental health outcomes. Other contributors in this volume also touch upon this theme: for example, the Cree language survey found that respondents felt that learning to speak Cree was correlated with having a positive self-image.
Zuckermann and Walsh give details of an ambitious proposed longitudinal study as part of working with the Barngarla people to revive their language. The research will conduct mental health and wellbeing surveys at the beginning of the project and as it progresses. This research has potentially far-reaching implications, as, if successful, it would be the first to provide definitive correlations linking language reclamation with positive self-image and better mental health outcomes. This would provide further evidence as to the economic, social, and cultural benefits of language revitalization.
Ch. 7, by Bernard Spolsky, focuses on the revival of Hebrew as a modern language in Israel. In many ways, Hebrew is an exception in language revitalization, as it is the most well-known example of revernacularization, an outcome aspired to by many of those working with endangered languages. Spolsky gives a brief overview of how modern Hebrew was revitalized from its centuries-long use as a written liturgical language, a unique example of how literacy, religion, and geopolitical aspects have combined to allow revernacularization. He notes that this would not have been achieved without the strong ideological commitment associated with Zionism. This contrasts with the chapter on Māori, where Selby fears that the zeal of the first generation of those involved with language revitalization may not be present among succeeding generations.
In keeping with the theme of besieged languages, Spolsky's chapter concludes with a useful discussion of how other vernacular language varieties associated with the wide Jewish diaspora have not persisted, with speakers shifting to majority languages or Hebrew. The main exceptions to these losses is Yiddish, largely due to its use as a vernacular by some Hasidic sects.
Ch. 8, by Claudia Soria, focuses on Piedmontese, a Gallo-Italic regional language of north-western Italy. Soria uses the situation of this language, spoken by approximately two million people, as a basis for comparing several well-known diagnostic tools for assessing language vitality (namely, the UNESCO vitality index, EGIDS, EuLaViBar, and Red List models). With Piedmontese having a large number of speakers, these tools give varying assessments as to the health of the language. Soria used a questionnaire to tease out more detail about both the use of Piedmontese in the region as well as the attitudes of its speakers. Her results (gained from only 61 respondents) reinforce her main point about the usefulness of the assessment tools depending on the accuracy of language data, which is often out of date and incomplete.
In ch. 9, Ian Hancock provides a fascinating history of the Romani language currently spoken by twelve million people on six continents. Although the origins of the Romani people have sometimes been regarded as unclear, it was realized in the eighteenth century that "the clues to Romani history were revealed in the language" (161). The substrate language is Indian, with words from other languages being acquired as the Romani ancestors traveled along the Silk Road to Europe over several centuries from 1000 AD. The lexical analysis presented by Hancock provides a fascinating account of their migrations.
With a world-wide diaspora, many varieties of Romani are now besieged by majority languages and many Romani now advocate learning the Vlax Romani dialect from the Balkans as a standard. The second half of the chapter focuses on the thematic and athematic grammatical paradigms of Vlax Romani, the only part of the volume that presents grammatical analysis.
Ch. 10 focuses on the Kashubian language of Poland. This Slavic community of roughly half a million people lives in northern Poland close to the Baltic Sea. Language shift has taken place over the last 200 years as the language community has been subject to the processes of Germanization (from 1772) and Polonization (from 1945). Nicole Dolowy-Rybinska gives a detailed account of how the nation-building of these two states negatively affected Kashubian identity. Since the 1970s, there have been steps to reclaim pride in the language through development of Kashubian literature, and the introduction of Kashubian into the church liturgy. Since the 1990s, several schools have been teaching the language, and there is also some media presence. Nevertheless, within the home, Kashubian is largely restricted to the parental and grandparental generations, with older speakers reluctant to teach their children an oral form that they feel is at odds with the formal literary standard taught in schools. Despite this, these ground-up initiatives have given increased visibility to the language. Dolowy-Rybinska reports that there is some evidence that Kashubian culture is becoming fashionable, thus giving hope for future positive developments for the language.
In ch. 11, Michael Tresidder describes the situation with Kernewek, the Cornish language. Like the other Celtic languages in Britain and France, Kernewek is located on one of the peripheries of the mainland, in this case the southwest peninsula of the island of Great Britain. Tresidder begins with an outline of the history of the language from its loss as a community language at the end of the seventeenth century and its revival from the beginning of the twentieth century. The Kernewek revival is perhaps best known for its clash between advocates for a standard based on the most recently spoken variety and those who prefer a standard derived from extant literature. Tresidder gives a cogent account of these challenges that have recently been somewhat resolved. Although Kernewek has won formal recognition as a minority language of the United Kingdom, government funding has been minimal. One of the positive effects of the revival has been increased interest in Cornish (rather than English) perspectives of the history of Cornwall.
Ch. 12, by Jeremy Evas, focuses on another Celtic language, Welsh. With a background in language planning, Evas gives details on numbers of speakers and the official status of the language. However, the important contribution that Evas makes is his analysis of how languages often become besieged due to the development of nation states, which, it is generally recognized, emerged from the ideas encapsulated in the French Revolution of 1789. As part of this political and cultural revolution, "language was akin to nation, and nation to language" (214). The resultant nation-building led to the disparagement of languages that were geographically and metaphorically peripheral to the centralizing nation states. Evas's analysis not only applies to the situation with Welsh, where the high-status language English becomes associated with modernization and advanced thinking, but indeed to the majority of languages in this volume.
In ch. 13, Wilson McLeod describes the situation with Gaelic in Scotland, where at its height in the eleventh century, Gaelic speakers were spread across most of mainland Scotland. Beginning in the late fourteenth century, the language began its peripheralization, moving first from the lowland areas in the face of negative attitudes from Scots speakers in those areas. From the middle of the eighteenth century, there has been a retreat to the northwest, so that the last Gaelic-speaking areas are now on the Western Isles. As a result, Gaelic's status as a home and community language is in rapid decline. Since the 1970s, a number of language initiatives have emerged. Gaelic-medium education is provided in 59 public schools across Scotland, but this accounts for only one percent of Scotland's primary school children.
In 2005, Gaelic was recognized as an official language of Scotland, and the Bòrd na Gàidhlig, the official language agency, with responsibilities for preparing language plans, was instituted in 2003. There is also a limited radio and television presence. McLeod notes that the main revitalization emphasis has focused on institutional provision, without commensurate attention to home and community acquisition and transmission.
The final chapter, ch. 14, by Lenore Grenoble, describes the situation with Kalaallisut, an Aleut-Yupik-Inuit language and the official language of Greenland. This language is in a double majority-minority situation. While it is the language of the majority in Greenland, Kalaallisut exists as a minority language in Denmark, where many Greenlanders reside, and which has control over Greenland's foreign affairs and defense. Within the pan-Arctic, pan-Inuit context, while Kalaallisut is a majority Inuit language with regard to its overall vitality, speakers of Kalaallisut comprise only a third of the total Inuit population.
Grenoble gives an overview of the colonization of Greenland from the early eighteenth century, which, unlike other situations, occurred without settlement. Despite being a majority in their own country, there have nevertheless been pressures to move to Danish, as it was the language of the education system from 1950. However, a home rule government since 1979 has seen Kalaallisut return as the language of education and it is used in most public and private domains. In 2007, 78 percent of Greenlanders reported using Kalaallisut most of the time. Thus Kalaallisut is an example of a besieged language that has managed to make a substantial reverse in language shift.
The book contains a useful glossary of non-English terms as well as a combined bibliography. It is unclear what benefit this bibliography provides, though, as each chapter has its own reference list. Instead, it might have been more useful to have provided an index. The book also shows several signs of being hastily edited. To give but two examples, ch. 12 on Welsh has spaces for two tables that are missing, and ch. 3 on Tahitian has two tables in French that have not been translated into English.
Although all the languages described in this volume have been pushed to the peripheries and many share similar stories, there is a wealth of diversity with a range of circumstances from revernacularization (Hebrew) through to those where revitalization initiatives have been ongoing for several generations (Māori, Hawaiian, Kernewek, Welsh, Gaelic, Kalaallisut, and Kashubian). Revitalization efforts with some languages are more recent (Cree, Ojibway, and Tahitian), and there are those where the journey has just begun (Barngarla). Regardless, the stories are those of resilience and persistence where "the process is as important as the revival goals" (113).
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